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Before You Start

Please read all instructions carefully.
Retain instructions for future reference.
Separate and count all parts and hardware.
Read through each step carefully and follow the proper order.
We recommend that, where possible, all items are assembled 
near to the area in which they will be placed in use, to avoid 
moving the product unnecessarily once assembled.
Always place the product on a flat, steady and stable surface.
Keep all small parts and packaging materials for this product 
away from babies and children as they potentially pose a serious 
choking hazard.
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DE

Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.
Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung 
auf.
Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.
Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die 
richtige Reihenfolge.
Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des 
Aufstellungsortes zu montieren, um unnötige Bewegungen nach 
der Montage zu vermeiden.
Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile 
Fläche.
Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern 
von Babys und Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen

FR

Veuillez lire attentivement toutes les instructions.
Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.
Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.
Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.
Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les 
produits soient assemblés à proximité de la zone où ils seront 
utilisés, afin d'éviter tout déplacement inutile du produit une fois 
assemblé.
Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.
Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les 
matériaux d'emballage hors de portée des bébés et des enfants, 
car ils pourraient présenter un risque d'étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.
Conserve las instrucciones para futuras consultas.
Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.
Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.
Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los 
elementos se monten cerca de la zona en la que se van a utilizar, 
para evitar mover el producto innecesariamente una vez 
montado.
Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable 
y firme.
Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de 
embalaje de este producto lejos de los bebés y los niños, ya que 
pueden representar un grave riesgo de asfixia.

ES

Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.
Conservare le istruzioni per riferimento futuro.
Separare e contare tutte le parti e gli accessori.
Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.
Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino 
alla zona in cui verranno posti in uso, per evitare di spostare 
inutilmente il prodotto una volta assemblato.
Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.
Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo 
prodotto lontano dalla portata di neonati e bambini, in quanto 
possono costituire un serio pericolo di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.
Zachowaj instrukcję do wglądu.
Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 
Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z 
instrukcją.
Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca 
docelowego położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego 
przesuwania. 
Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej 
powierzchni.
Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania 
produktu oraz jego elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci.

I T
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Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz

Lees alstublieft alle instructies zorgvuldig door.
Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.
Scheid en tel alle onderdelen en beslag.
Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste volgorde.
Wij raden aan om, waar mogelijk, alle items te monteren in de 
nabijheid van de plaats waar ze zullen worden gebruikt, om 
onnodige verplaatsing van het product na montage te 
voorkomen.
Plaats het product altijd op een vlak, stabiel en stevig oppervlak.
Houd alle kleine onderdelen en verpakkingsmaterialen van dit 
product buiten bereik van baby's en kinderen omdat ze een 
ernstig verstikkingsgevaar kunnen vormen.

N L

Voordat U Begint
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Seat Cushion Components
/Komponenten des Sitzkissens
/Composants du coussin de siège
/Componente del cojín del asiento
/Cuscino del Sedile 
/Element poduszki siedziska
/Zitkussen

Bottom U-tube Tool Tray Components
/Komponenten der unteren 
U-Rohr-Werkzeugablage
/Composants du plateau d’outils de tube 
inférieurs en U
/Componente de la bandeja de 
herramientas con tubo en U inferior
/Vassoio Portautensili a U Inferiore 
/Element tacy narzędziowej z dolną rurką U
/Onderste U-vormige Gereedschapsbak

Support U-shaped Tube Components
/Komponenten zur Unterstützung von 
U-förmigen Rohren 
/Composants de tube de support en U 
/Componente del tubo de soporte en U
/Tubo di Supporto a U
/Element wsporczy w kształcie litery U
/Ondersteuning U-vormige buis

Seat Beams
/Sitzbalken
/Poutres de siège
/Barra del asiento
/Travi del Sedile 
/Poprzeczka siedziska
/Zitbalken

5

6

7

8

Drawer Components
/Komponenten der Schubladen
/Composants du tiroir
/Componente del cajón
/Cassetto
/Element szuflady
/Lade

Caster
/Schwenkrollen
/Roulettes
/Rueda
/Ruota 
/Koło
/Wiel

Hexagonal Screw
/Sechskantschrauben
/Vis hexagonale
/Tornillo hexagonal
/Vite Esagonale 
/Śruba sześciokątna
/Hexagonale schroef

Hexagon Socket Head Screws
/Innensechskantschlüssel 
/Vis à tête hexagonale
/Tornillo de cabeza hueca hexagonal
/Viti a Testa Esagonale 
/Śruba z łbem sześciokątnym
/Hexagon Socket hoofdschroeven

x1 x1

x4

x4
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11

12

Tube Nut
/Rohrmuttern
/Écrou de tube
/Tuerca de tubo
/Dado del tubo 
/Nakrętka rurowa
/Buismoer

Lock Nut
/Sicherungsmutter
/Contre-écrou
/Tuerca de bloqueo
/Controdado
/Nakrętka zabezpieczająca
/Borgmoer

Open-end Wrench
/Maulschlüssel
/Clé à fourche
/Llave de boca
/Chiave Aperta 
/Klucz płaski
/Steeksleutel

Allen Wrench
/Inbusschlüssel
/Clé Allen
/Llave Allen
/Chiave a Brugola
/Klucz imbusowy
/Inbussleutel

Install the caster into the square slots of the bottom U-shaped tube, 
then pre-lock the tube nuts, and finally tighten them with a Allen 
wrench. Tighten each of the four sets of casters one by one.
/ Installieren Sie die Lenkrolle in die quadratischen Schlitze des 
unteren U-förmigen Rohrs, setzen Sie dann die Rohrmutter vor und 
ziehen Sie sie schließlich mit einem 
/ Installez la roulette dans les fentes carrées du tube inférieur en U, 
puis pré-verrouillez les écrous du tube, et enfin serrez-les à l'aide 
d'une clé Allen. Serrez les quatre roulettes l'un après l'autre.
/ Instale la rueda en las ranuras cuadradas del tubo inferior en forma 
de U, luego bloquee previamente las tuercas de tubo y, por último, 
apriete con la llave Allen. Apriete uno a uno cada uno de los cuatro 
juegos de ruedas.
/ Installare le ruote nelle fessure quadrate del tubo inferiore a forma di 
U, poi pre-bloccare i dadi del tubo e infine stringerli con una chiave a 
brugola. Stringere ciascuna delle quattro set di ruote una per una.
/ Zamontuj koło w kwadratowych otworach dolnej rurki w kształcie 
litery U, następnie wstępnie zablokuj nakrętki i dokręć kluczem 
imbusowym. Dokręć kolejno wszystkie cztery zestawy kół.
/ Installeer het wiel in de vierkante sleuven van de onderste U-vormige 
buis, vergrendel vervolgens de buismoeren en draai ze ten slotte vast 
met een inbussleutel. Draai elk van de vier sets wielen één voor één 
vast.

x4

x4

x2

x1
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Place the drawer component on the seat cushion component with the 
upward direction as shown in the picture.Pls pay attention to the 
direction and align the holes.
/ Legen Sie die Komponente der Schublade auf die Komponente des 
Sitzkissens mit der Richtung nach oben, wie in der Abbildung gezeigt, 
bitte achten Sie auf die Richtung und richten Sie die Löcher aus.
/ Placez le tiroir sur le coussin du siège en l'orientant vers le haut, 
comme indiqué sur l'image, en faisant attention à la direction et à 
l'alignement des trous.
/ Coloque el componente del cajón sobre el componente del cojín del 
asiento con la dirección hacia arriba como se muestra en la imagen. 
Preste atención a la dirección y alinee los orificios.
/ Posizionare il cassetto sul cuscino del sedile con la direzione verso 
l'alto, come mostrato in figura. Prestare attenzione alla direzione e 
all'allineamento dei fori.
/ Umieść element szuflady na poduszce siedziska, tak aby jej kierunek 
był skierowany do góry, tak jak pokazano na rysunku. Zwróć uwagę 
na kierunek i wyrównanie otworów.
/ Plaats de lade op het zitkussen met de opwaartse richting zoals 
afgebeeld. Let op de richting en lijn de gaten uit.

Place the 2 seat beams onto the seat cushion as depicted in the 
picture. Pls Pay attention to aligning the holes.
/ Legen Sie die 2 Sitzbalken auf das Sitzkissen, wie auf dem Bild 
dargestellt. Achten Sie darauf, die Löcher auszurichten.
/ Placez les deux poutres du siège sur le coussin du siège comme 
indiqué sur l'image. Veillez à aligner les trous.
/ Coloque las 2 barras del asiento sobre el cojín del asiento como se 
muestra en la imagen. Preste atención a la alineación de los orificios.
/ Posizionare le 2 travi del sedile sul cuscino del sedile come mostrato 
in figura. Prestare attenzione all'allineamento dei fori.
/ Umieść 2 poprzeczki siedziska na poduszce siedziska, jak pokazano 
na rysunku. Zwróć uwagę na wyrównanie otworów.
/ Plaats de 2 zitbalken op het zitkussen zoals afgebeeld op de foto. 
Let op de uitlijning van de gaten.
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/ Umieść elementy rury wspornikowej w kształcie litery U na 
elemencie poduszki siedziska, jak pokazano na rysunku. Włóż śruby 
w kolejności pokazanej na rysunku i zablokuj je wstępnie w otworach 
na śruby w poduszce siedziska, a następnie dokręć kluczem 
imbusowym.
/ Plaats de ondersteunende U-vormige buis op het zitkussen zoals 
afgebeeld. Plaats de schroeven in de volgorde zoals aangegeven op 
de afbeelding en borg ze vooraf in de schroefgaten van het zitkussen 
en draai ze vervolgens vast met een inbussleutel.

5

4

Complete the assembly of each of the 4 sets of screws one by one.
/ Schließen Sie die Montage der 4 Schraubensätze nacheinander ab.
/ Complétez l'assemblage de chacun des 4 jeux de vis un par un.
/ Complete el montaje de cada uno de los 4 juegos de tornillos uno a 
uno.
/ Completare il montaggio di ciascuna delle 4 set di viti una per una.
/ Zakończ montaż każdego z 4 zestawów śrub, jeden po drugim.
/ Maak de montage van elk van de 4 sets schroeven één voor één af.

Place the support U-shaped tube components on the seat cushion 
component as shown in the picture. Insert the screws in sequence as 
illustrated in the picture, and pre-lock them into the screw holes of the 
seat cushion, then tighten them with a Allen wrench.
/ Legen Sie die Komponenten des U-förmigen Stützrohrs auf die 
Komponente des Sitzkissens, wie in der Abbildung gezeigt. Setzen 
Sie die Schrauben gemäß der Abbildung ein, und ziehen Sie sie vor in 
die Gewindebohrungen des Sitzkissens. Ziehen Sie sie dann mit 
einem Innensechskantschlüssel fest.
/ Placez les composants tube de support en U sur le composant du 
coussin du siège, comme indiqué sur l'image. Insérez les vis dans 
l'ordre indiqué sur l'image, et pré-verrouillez-les dans les trous de vis 
du coussin de siège, puis serrez-les à l'aide d'une clé Allen.
/ Coloque los componentes del tubo de soporte en forma de U sobre 
el componente del cojín del asiento como se muestra en la imagen. 
Inserte los tornillos en secuencia como se ilustra en la imagen, y 
bloquéelos previamente en los orificios de tornillos del cojín del 
asiento, luego apriete con la llave Allen.
/ Posizionare il tubo di supporto a forma di U sul cuscino del sedile 
come mostrato in figura. Inserire le viti in sequenza, come mostrato in 
figura, e pre-bloccarle nei fori del cuscino del sedile, poi stringerle con 
una chiave a brugola.

12 13



6
Place the assembled upper process component on the bottom 
U-shaped tube component as shown in the picture. Insert the screws 
in sequence, pre-lock them with lock nuts, and then tighten them with 
an open-end wrench. Tighten each of the 4 sets of screws one by one. 
The assembly is completed.
/ Legen Sie die montierte obere Prozesskomponente auf die untere 
U-förmige Rohrkomponente, wie in der Abbildung gezeigt. Setzen Sie 
die Schrauben in der Reihenfolge ein, sichern Sie sie mit 
Sicherungsmuttern vor und ziehen Sie sie dann mit einem 
Maulschlüssel fest. Ziehen Sie jeweils nacheinander die 4 
Schraubensets fest. Die Montage ist abgeschlossen.
/ Placez le composant de processus supérieur assemblé sur le 
composant de tube inférieur en U, comme indiqué sur l'image. Insérez 
les vis dans l'ordre, pré-verrouillez-les avec des contre-écrous, puis 
serrez-les à l'aide d'une clé à fourche. Serrez les 4 jeux de vis un par 
un. L'assemblage est terminé.
/ Coloque el componente superior ensamblado sobre el componente 
del tubo en forma de U inferior como se muestra en la imagen. Inserte 
los tornillos en secuencia, bloquee previamente con tuercas de 
seguridad y luego apriételos con la llave de boca. Apriete cada uno de 
los 4 juegos de tornillos uno por uno. El montaje está terminado.
/ Posizionare il componente di processo superiore assemblato sul 
tubo a U inferiore, come mostrato in figura. Inserire le viti in sequenza, 
pre-bloccarle con i controdadi e poi stringerle con una chiave aperta. 
Stringere ciascuna delle 4 set di viti una alla volta. Il montaggio è 
completato.
/ Umieść zmontowany górny komponent na dolnym elemencie rurki U, 
jak pokazano na rysunku. Włóż śruby w odpowiedniej kolejności, 
zablokuj je wstępnie nakrętkami zabezpieczającymi, a następnie 
dokręć kluczem płaskim. Dokręć kolejno każdy z 4 zestawów śrub. 
Montaż jest zakończony.
/ Plaats het geassembleerde bovenste procesonderdeel op de 
onderste U-vormige buis zoals aangegeven op de afbeelding. Plaats 
de schroeven in volgorde, borg ze vooraf met borgmoeren en draai ze 
vervolgens vast met een steeksleutel. Draai elk van de 4 sets 
schroeven één voor één vast. De montage is voltooid.
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